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Никто не знал, почему Шарлотта была не такой, как все остальные. Но 
она была другой с самого появления на свет. Пока остальные ягнята тихо 
стояли подле своих мам, Шарлотта скакала вокруг, не глядя под ноги.



Чарли, старый пастуший пёс, иногда скалил на неё зубы, но она ничуточки 
не боялась.



Однажды Шарлотта потерялась, и пастух нашёл её на дереве. Чарли по
лагалось согнать её вниз, но Шарлотта решила посидеть наверху и спусти
лась потом сама.



«Ай-ай-ай, —  говорили старые овцы. —  Посмотрим, чем это потом 
обернётся».



И правда, это было только начало. В следующий раз Шарлотта спрыгнула 
вниз с крутого обрыва, чтобы искупаться в горной речке.



«Ай-ай-ай, —  качали головами старые овцы. —  Ай-ай-ай».



Уже вскоре Шарлотта взобралась на такой отвесный утёс, на какой до это
го не взбиралась ни одна овца.



«Охохонюшки», —  застонали старые овцы, не в силах посмотреть наверх 
так у них кружилась голова.



В конце концов Шарлотту обнаружили даже рядом с шоссе, где она наблю
дала за большими и опасными машинами. Все задавались вопросом, зачем 
она это делает, но она никому не рассказывала.



«Ой-ой, —  говорили старые овцы. —  Нехорошо, нехорошо».



Что бы они сказали, если бы знали, что по ночам Шарлотта тайком бегает 
по округе? Пока все остальные спят, Шарлотта тихо пробирается на своё



любимое место и смотрит на луну. Даже Чарли ничего об этом не знал —  
слух у него уже был не такой острый, как раньше.



Осенью, когда дни стали короче, а ночи темнее, произошло несчастье: па
стух споткнулся и не смог больше подняться, не мог сделать ни шагу. Чарли 
носился вокруг и лаял, но это, увы, ничуть не помогало. Пастух упал в тра
ву и был абсолютно беспомощен. «Ой-ой-ой-ой! —  засуетились старые



овцы. —  Кто-то должен пойти в долину, где живёт крестьянин, и привести 
помощь». «Придётся пойти Чарли. Только он знает дорогу». *w «Но это 
для него слишком далеко. Он и наше стадо-то с трудом уже обходит». Kl 
«И тоже верно», —  переговаривались старые овцы, понурив головы.



И тогда Шарлотта сказала: «Я пойду. Я справлюсь». *W «Ты, Шарлотта?» 
*3 «Наша маленькая непоседа?» *w «Исключено!» «Ещё ни разу овца не 
ходила одна в долину». «Даже и не думайте!»



Старые овцы совсем потеряли покой. Но Шарлотта уже давно не слышала 
о чем они говорят. Она свернула за старый дуб и высматривала свой путь



Она скакала, не глядя под ноги.



.через бурный горный поток.



..и через отвесный утёс.



Спустилась ночь.



...и, когда Шарлотта добралась до шоссе, уже было темным-темно. Она 
встала у обочины и повернулась навстречу большим и опасным машинам. 
Фары светили ей в глаза, но глаза Шарлотты светились им в ответ.



Именно свет в её глазах заметил дальнобойщик, ехавший в село Овечье. 
Он остановился.
«Вам в долину?» —  приветливо спросил он.
Шарлотта кивнула.



Было так приятно ехать в прицепе грузовика по ночному шоссе. Когда при
шло время выходить, Шарлотте даже стало немножко грустно.



«Всего наилучшего!» —  попрощался приветливый водитель. 
«И тебе», —  подумала Шарлотта.
Водитель кивнул в ответ.



Крестьянин уже спал, когда Шарлотта носом постучала ему в окно. 
«Смотри-ка, овца!» —  сказала его жена, проснувшаяся раньше него.
«Это Шарлотта, —  сказал крестьянин. —  Пришла совсем одна —  наверное, 
что-то стряслось».



Крестьянин посадил Шарлотту с собой на трактор, и они поехали в горы, 
где паслось стадо. Когда они приехали, бедняга пастух всё ещё лежал в 
траве и не мог пошевелиться. В ту же ночь крестьянин отвёз его в больницу.



Пастуху наложили гипс на три недели, а потом он вернулся к своему стаду. 
«Он уже тоже не молод, —  говорили старые овцы. —  Как и Чарли». V  «Ай- 
ай-ай. Посмотрим, чем это обернётся».



«Ну, пока Шарлотта за всем присматривает, всё будет хорошо. 
«И тоже верно», —  бормотали старые овцы и качали головами.



А Шарлотта? Она пошла показать Чарли своё любимое место.
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